
-

Omar Khayyam

La verdadera devoción existe por si misma:
Sin desear el Cielo, sin temer al Infierno.

(Rabia el-Adawia)

: LOS cuartetos de Ornar, hijo de Abraham el fabricante de Carpas,
,.h~ sido traducidos a casi todos los idiomas del mundo. Pero nada

en su.reputada vida'como condiscípulo del gran Assassin, amigo de
',Nizam el Gran Visir, cortesano y epicuro, puede asemejarse a las

,aventuras que le han acontecido al ser traducido. En la actualidad
generalmente se sabe que el Rubayyat traducido por Fitzgerald
.representa más fielmente al poeta irlandés que al persa. Pero esto,

'. ,.aSU vez; es una apreciación superficial, porque Ornar no se está
:/~iepresentando a sí mismo sino a-una escuela de filosofía Sufí. Es
\:' necesario no· s610 saber lo que Ornar realmente expresó, sino lo

que quiSo decir con ello.
.Hay un interés adicional en el hecho de que al amalgamar ideas

de .diversos p'oetas sufís y presentarlas bajo el nombre de Ornar,
Fitzgerald inconscientemente mantuvo un impacto súfico en la
literatura' inglesa.

( ".,. Comencemos con la traducción de Fitzgerald. En el Cuarteto
, 55!1', háce hablar a Ornar específicamente en contra de los sufís:

La Viña había golpeado una Fibra; de la cual
Si cuelga mi Ser - permite que el Sufí se burle;
be mi Metal Básico puede limarse una Llave,
Q~e abrirá la Puerta sin la cual aúlla.
bSto parece significar, si es que significa algo, que Ornar se

", opone al. sufí. Y que lo que el sufí busca de hecho puede
.. encontrarse por el método de Ornar, y no por el suyo. A cualquier
inv~stigador ordinario, este poema podría inmediatamente disua·
dirlo d(;) la posibilidad de que Ornar fuera un sufí.
.' Los sufís creen que dentro de la humanidad hay un elemento

·llamado significado místico, que es activado por el amor y que
proporcip!1a los medios para alcanzar la verdadera realidad.

Sí . recurrimos al poema original del que fue traducido el
'cuarteto 55, en busca de sufís que aúllan, éste es el significado que
encontramos en persa:

I Cuando la Causa Original determinó mi ser
Me fue dada la primera lección de amor.
Entonces fue hecho el fragmento de mi corazón.
La Llave del Tesoro de Perlas de significado místico.

-. No hay sufí, puerta, aullido, burla, viña o fibra. Pero las
, palabras usadas son términos técnicos sufís.

'. Aunque' se ha aceptado, en general, que Khayyam fue un poeta
sin mayor fama en su propio país, hasta que fue reintroducido por
la admiración que causó en Occidente la traducción de Fitzgerald,
esto .nuevamente no es estrictamente exacto. Es verdad que
Khayyam no era tan apreciado universalmente como Saadj, Hafiz,
Rumi y otros poetas sufís. La función de la colectión de poemas

* The Vine had- struck a Fibre; which about
If clings. my Being-let the Sufi flout;

Of my Ba,se Metal may be filed a Key,
lhat shall unlock the Door he howls without.

que circula bajo su nombre era ligeramenle difc:rcnte. Es dudoso
que se le preguntara a los sufís qué pensaban sobre Khayyam. Y
debe admitirse que, aun si se les hubiese preguntado, pocos de
ellos se tomarían el trabajo de discutir el asunlü con un extraño.

Se ha dedicado una iJHllenSa y fatigosa labor a la tarea de
determinar qué cuartelas, de las varias colecciunes de verso
Omariano, son originales o genuinos. Desde el punto de vista sufí,
ya que Ornar no era el maeslro de UIl;1 es(ucla <,k mlsticos sino
uno de los maestros y miembro oC ulla cscucla, el aSlIIllO carece de
importancia. Los investigadorcs literarills h:1l1 IlllJslrado mucho
interés en la posible influellcia sobre Omar del POCI¡¡ ciego Abu
el-AH el-Maari. En el 1.//Z/lI/I, escriw ulla gCllcl'aciÓIl antes de
Khayyam, Maari publicó puesí:¡ muy sllllJiar, que se dice es
reminiscente de Khayyam .

Un sufl diría que Ma:lri cscribió COlllll K11:1~'~':1I1l y Khayyam
como Maari, porque ambtls ésnibí:JIl oc~dc d plinto dc vista de la
misma escuela, Probablelll'llt(' Khayy¡¡m CO!lIÓ ;1 M:I:IJ'J t;lnto como
dos nadadores se copiun Unl) ni Oll'ú ~i lla<l;1I1 Jlllllm, habiendo
aprendido, sepur;¡dos o junIOS, de un;1 misma fIlClllt',

Esta es la dificultad que surge l'UlIIl<lu un p:lrtldo (el lilerario)
mira una faceta de un Ir:lh:ljo, y otro partido (el míslico) la
intención o illflucncia dClllro dc dctcl'l1lln:ld<1 CtllI{CX!tl.

Khayyam es la voz del sufí, y p:lra el sufí 1:1 VOl. del sufí es
intemporal. En la poesía no se SOIIl '(cr:i f:icillllClllc alearías
relacionadas con el tiempo, Quc Kh:IYY;lIn 11:1 Sido rcdescubierto en
persa por medio de la (am;1 de las Ir:l(hICCIOlll'S, cs correcto -si
hacemos la salvedad para que sc 1c;¡; "KhayplIl no era muy
conocido en Persia por los 'lile no eran su fis hasla hace compara.
tivamen te poco." Sin ~Illbargo, ah í su obra ha IIcgado a conocerse
ampliamente por aquellos qu~ no son su fís dcbido a Jos esfuerzos
de los escolásticos occidentales.

El profesor Cowell. quien dio :1 conoccr a Omar a Fitzgearld y
quien le enseñó persa, enconlró el cOlltenido sufí en Khayyam a
través de conversaciones con eruditos hindlícs del Persa. Poste­
riormente, algunos estudiosos han llegado a la conclusión de que
estas personas desorientaron al profesor. Algunos expertos occiden­
tales no quieren ver el contenido súflco en Khayyam. El reverendo
Dr. T. H. Weir, profesor de árabe (Khayyam escribió en persa)
escribió un libro sobre Omar. en el cual es sumamen te explícito
sobre esto. Dice (en Omar Khayyam ¡he Poer): "La verdad es que
uno no puede leer media docena de líneas de amar sin ver que,
aquí no hay ningún mis ticismo, como lam poco lo hay en Bums."
No nos dice a qué clase de misticismo se refiere, o cómo lo
identificaría.

Fitzgerald mismo estaba confuso acerca de amar. Algunas veces
pensaba que era un sufí y a veces no. Pero él mismo había
absorbido una gran cantidad del pensamiento sufi. Heron-Allen,
quien realizó un análisis muy minuncioso. muestra que el material
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que l11u.:hos pensaron que había sido cOM~c.~íº#
raid, a menudo procedía de otros poetas pe~'sas~)'o;

Jos que. desde Chaucer, han influido más (milo~s.e~~

-los su fis AlIar, Hafiz, Saadi y Jamí. . .' ~"i"~';' :",.;

Qui/;í in lcncionalrnente, pero acaso, por a9FL4~nfe
había empJpado de las enseñanzas súllcas .~~:

básiCllS en persa. Estas maduraron en .su rrien,~el:'

gieron. /lle 1.1:1<Idas con Omar, para formar el-Rtil)(iij:
filzg<!r;t1d hubiera conocido la técnica eSI'eciaLde.~

por KhaYYlIrn ~siguiendo una línea de pensami~n.

most rar su superficiatidad- quizás hU,biera ~odi;dO:K
COn UIi lI11paClo más profundo. ' , ',o

El lrudu'lor tampoco vio el énfasis que dá Kha
sú tI·o de I:omprcnsión que viene. despU(~,S' d~
cOlllenido en pasajes como éste: ,.

o pucdo vivir sin vino, - " <Ji
Sin el 1:(}IHcnido de la copa no puedo cargar mLc;,
Soy el esclavo de ese aliento en el que el Saki,djcei:
"Toma Unll copa más" - y yo no puedo hacerlo;'.¡'i

\' .',.



,_ ~, • I

El burro entró rápidamentel:n el rccinto de la ulliversidad. Los
discípulos, perplejos, pregunlaron a su instrul:lor: Sabio, ¿que
significa esto? Contestó: 1;.'1 espirifll ({/lt' ailom esta el/ ese burro
estuvo una vez en el cuerpo de /11/ pro/c'sor de esla universi­
dad Se resistía a enlmr como 1111 h/lrm. Desp/lés. al ver que
fue reconocido por /JII profesor toleKil Il/I'O ql/t' el/lrar en el
recínto. "

Oh tú que te has ido y has regresado
Tu nombre se ha perdido entre los nombres,
Tus uñas están unidas formando l:ascos:
Tu barba, una cola, que ahora eslá en d aIro extremo.

Pero amar no estaba indicundo la posd"ldidaJ (corno han
pensado aquellos que sólo ven lo cxtCrrIl"l) de que ~JI¡,:ún elemento
de la entidad humana pudiera ¡ldhcnrse a o[ I a fllrJn¡1 viviente.
Tampoco estaba simplemente aprovcdl,"'t!O U 11:1 oportunidad para
atacar el estéril escolllsticisllHl dc su 111:11\1''', NI tampoco estaba
demostrando que podia innuir en los burros pur Illcdio dc versos.

Si no se jactaba ¡mté sus disdpullls. ni II:lll'a UlIa broma, ni
efectuaba una ¡¡ctividad privadll llliSICflOS:1 p:lla ,~I cxpeclador no
iluminado, ni predicaba !lna forma de rcc1Il::111 1:1": ¡('Il, ni tampoco
esencialmenle versil1caba, ¿quc es In qu,' h:.... ia·'

Estaba haciendo lo que loJos los 111:.1otros slIfis hacen: aplicar
un impacto complejo paru hl:llcficio de los olllllIanles. permitién­
doles participar en la l:olllp;IIiía de UlI lIlaes[ro a lravés de una
experiencia abarcante. Esta es una fOl'l11:l dc l:Ollllll1i..:al:ión demos­
trativa que sólo conocen aqucllos que hall pasado por el movimien·
to duro e inesperado dc una escuela su fi, Tall proll ro ell el proceso
interviene la mente inquisidora. el inlellto de relal:ionar1o con un
solo significado racional, o aún con uno doble, CSl<; significado se
esfuma.

El discípulo aprende con este método cosas que no pueden
transmitirse en otra forma. Al reproducirlas por escrilo, y a menos
que se agregue una advertencia que indique su carácter especial, la
situación, en el mejor de los casos, le parecerá obscura aún a el
investigador más tenaz.

El nombre que Ornar escogió para sí mismo -amar Khayyam­
se decifra por el sistema numérico Ghaqi: Derrochador de
Bienes. Un nombre aplicable al hombre que no se interesa por las
cosas ordinarias de este mundo, pues la atención que se disipa en
ellas impide que desarrolle su percepción significativa de otra
dimensión.

Uno de los versos más signil1cativos de amar contra los
pensadores mecánicos -académicos o emocionaJistas- puede aún
usarse con justificación como reproche a sus autodesignados
críticos y expositores últimos:

¡Oh ignorantes! ¡El CamillO no es ni ésle. ni aquel'
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f,;;!.;'p'r,t1,.~b.l1:: y en parte un fragmento de su entrenamientoo Además,
t~,'.;,(¡e!'le,tamlJihl la fu~ción de ayudara preparar a los que observan.
;'~;;:tEstQ",es'sufismo -un compuesto-múltiple, si usted desea, de
~'~d:~s'tpd¡.b; Señ,timiento e interacción de personas y pensamiento."
, "'~"Y.o estaba presente un día que un alemán, entusiasta seguidor
".:"tQfuc¡.r, leyÓ a un :maestro sufí un análisis complicado y lleno de

~r~,f'páIá:bra$, sobre Khayyam y sus orígenes. Comenzando con la
r,~\~~tallhpací6nde qlie Ornar había sido descubierto por Von Hammer,

JIY-, ~ .• ,'_.:-<J, _ "." '
\ripil'si cú'arenta años antes que Cowell y Fitzgerald, terminó demos-

- ',,''do, asu propiá satisfacción, que casi todos los tipos de teoría
.~9&ca estaban incoíporados en el Rubayyat.

~·~rsabió loescu,chó en, completo silencio. Después narró una
"tpiia, 'que dice así:
:f'Un,\etudito' fue con un maestro sufí y le preguntó respecto a

i :,~jeté'filQsófos griegbs que huyeron de Persia, de la tiranía de
s'tiI(ian0, 'qpe había clausurado sus escuelas filosóficas. Ellos eran

,:108 nuestros, contestó el sufí. Encantado, el erudito partió y
"" ,ribt§ \lll tratado sobre el origen griego del pensamiento sufí.
l;:?f~:qfro~díael erudito Se encontró' con un sufí errante que le dijo: El
~1l';i1il(i¡jStro lfalimi y el gran Ru~i citan a Jesús como maestro sufí.
lt';'::Qu/zá':,qulera decir que el conocimiento griego pasó a los cristianos
~~~'::j'JjJ.Já."!b{éna los sulís, pensó el erudito. Incluyó esto en su tratado.
'~>,r, ':'. ",
:)~¿';',El'priIÍ1~r maestro, al hacer un peregrinaje, pasó un día por la
i:}~:i:~'éil:1~¡J.d en que vivía el erudito. Se lo encontró y le dijo: Y los
r',I·:(here;es,y miles quena lo saben, también son de los nuestros. "
r::'·:i;:Mi 'amigó el sufí miró fijamente al escolástico alemán: El vino
¡h'~~;,'~6fttieñe agua,azúcar, fruta y cólor. Mezcle todo esto y usted no
1;{~{~p.~()4ucirávino. Estamos sentados en una habitación. Suponga que
';:r";[ún¡fz'orr¡bre dice: "Los chinos tienen habitaciones; por consiguiente
~'f;";,)Qdas las habitaciones han sido copiadas de los chinos. Aquí hay"" -', .~' ._ .(.

~;f:f;:;l1n:á:alfombra; esto significa influencia de Mongolia. Un sirviente
;}.:.Jracaba de entrar -esto, ciertamente, es una costumbre romana. ¿O
¡~;J::.es',(áraónica? Ahora, a través de la ' ventana, veo un pájaro: las
~¡'f:¡,lihvesdgaciones . han demostrado que' los antiguos egipcios casi
:J"(':se.gurámente veían' pájaros a través de las ventanas. ¡Qué maravillo-

~'l" t " \", .jI I ',-" .

('\~'\~~ ajnal~ama de ,costumbres heredadas es este lug~r! ". ,.
ti,C· ',".', ¿QUe, pensarza usted de un hombre como este? concluyo mi
r!~~~~:Y:amigo.. _ I

,J;:,.';f La llamada teoría de la transmigración, de Ornar, fue estudiada
'ik-.:.,pór, el. Profesor Browne, una de las mayores autoridades británicas
h~;;:s9b:~e"literatura persa y autor del texto Literary History 01 Persia.
~\, J~,Üa' un' cuento tradicional sobre el poeta que, supone, demuestra
;[",rque Ornar creía en la reencarnación:
(,:;~>,,,UIÍ.día el poeta pasaba frente a una antigua universidad, en Nisha­
L': pur, acompafiado por un grupo de sus discípulos. Una fila de burros
':5 "<J,ue .transportaban ladrillos para reparar el edificio entraron' en él. Uno
;.\de ellos, empero, se rehusó a pasar por las puertas. Ornar miró la
,/"eS~Ila,sonrió y fue hacia el burro, improvisand5 un poema:

"ji I,dries Shah nació en Sardhana, India, en 1924. Pertenece a una de las
,'más, ,nobles y antiguas familias del Medio Oriente ,radicada bn Afganistán,
k.\ J,:,UY'á.péscendencia se remonta al ,mismo Mahoma. Desde niño fue educado
0;..,,)W~j?.' l~s !Jrincipios tradicipnales sufís en la escuela qu¡: establ,eciá su ,abuelo.
:;:';'i;'\:demas'de brindar un conocimiente completo del persa y e1.arabe c1aSlCOS y
E'~{ '-' -

de todas las formas de entretenimiento psicolá¡¡ico su fí. esta escuela_
inculcaba la comprensión de las lenguas y formas de pensamiento occidenta~
l¿s. Con este extraord}nario bagaje cultural, Idries Shah pudo reordenar Y
dar a luz inlinidad de material su fi al mismo tiempo que lo conciliaba con la cul- •
lura occidental. The sufles su último libro, fue prologado por Roberl GravéS. ,


